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О ЛИЧНОСТИ ПЕРЕВОДЧИКА: «НЕПРИЧЁСАННЫЙ СЛЕНГ»,  
ИЛИ ЕЩЁ ОДИН ПЕРЕВОД СЭЛИНДЖЕРА

	

А.С. Изволенская (Москва, Россия)	

Голос главного героя повести Сэлинджера до сих пор находит отклик в сердцах юных читателей – 
каждый второй студент читал (или не дочитал) «Над пропастью во ржи». Главный герой очень 
честен. Честность «без купюр». Однако, англо- и русскоговорящий Холден – два разных челове-
ка, между ними – пропасть. Эта разница только усиливается в переводах Сергея Махова и Макса 
Немцова (1998 и 2008 гг. соответственно). Ведь личность рождается из языка – голоса Холдена. В 
статье рассматриваются некоторые особенности переводов повести Сэлинджера.

Ключевые слова: перевод, речевой портрет, личность переводчика  

ON THE ROLE OF TRANSLATOR PERSONALITY: UNCENSORED. OR JUST ANOTHER 
VERSION OF “THE CATHER IN THE RYE”

	

A. Izvolenskaya	

Salinger’s novel is a classic that’s been read by virtually every second first-year student. What makes Holden’s 
voice reverberate in the hearts of young people today as infallibly as more than half a century ago? It is 
its candor and straightforwardness, an uncensored truth about life. The original Holden and his Russian-
speaking “alter-ego”, however, prove two different characters, or rather real life personalities that could have 
lived in the urban settings of New York and Moscow of late 40-s and early 50-s. And the abyss only grows 
deeper from Rita Rait-Kovaleva’s rendition to those that came in later in 1998 and 2008. Not surprisingly, 
language births personality, with American English and Russian representing two contrasting worlds. The 
paper touches upon some of the strategies used by Russian translators in their renditions of Salinger’s novel.

Keywords: interpreting and translation, character speech, translator personality

Заговори, чтобы я тебя увидел. Сократ 

Одним из слов, часто ассоциирующихся с речевым портретом героя повести Д.Д. Сэлинджера, являет-
ся “phony”. Возможно, критикуя неискренность, русскоговорящие подростки нашли бы для того разные 
слова – фальшивка, липа, фейк, левак… Этот голос стучится в сердца юных читателей: они узнают в Хол-
дене себя настоящих, бунтующих. 

Несмотря на то, что самый первый перевод повести Сэлинджера давно стал хрестоматийным, Рите 
Райт-Ковалёвой не могут простить ряд огрехов в переводе. Часто упоминается, что гамбургеры превра-
тились в котлеты, а у «лупящего каких-то баб» [Сэлинджер, 2004: 104] Бланшара (героя книги, которую 
недавно читал Холден) на самом деле не было от них отбоя (“…all he did in his spare time was beat women 
off with a club” – букв. «отбиваться от женщин палкой» [Salinger, 2010: 101]). Более глубокая критика 
касается передачи речи Холдена, превратившей умного и мыслящего молодого человека в «отморозка». 

Слова и просторечные синтаксические конструкции не просто создают иной, отличный от ориги-
нального речевой портрет, но и вовсе другого человека. Создаётся, например, впечатление, что Холден 
называет ту самую книгу, где, по версии Райт-Ковалёвой, главный герой «лупил палкой каких-то баб», 
«дрянной книжицей» (и ещё «гадостной») [Сэлинджер 2004: 104] именно из-за сексуального подтекста, 
который прочитывается в «слегка стыдливом» [Идов 2008] переводе Райт-Ковалёвой. Однако, из текста 
оригинала скорее следует, что это низкосортная литература: “It was a very corny [=банальный, избитый] 
book – I realize that…” [Salinger, 2010: 101]. А ещё Холден отличает хорошую игру на пианино от слиш-
ком хорошей, когда пианист играет на публику («…не знаю, какую вещь он играл, когда я вошел, но он 
изгадил всю музыку… показные трели на высоких нотах» [Сэлинджер, 2004: 95]). По той же причине 
Холдену не нравятся «дрянные, дурацкие» фильмы. Возможно, перевод “lousy movie” как «плохая карти-
на» (“pretty good movie”, соответственно, – «хорошая картина» [Там же: 77]) в том же переводе Райт-Ко-
валёвой лучше передаёт характер Холдена с точки зрения его умения отличить стоящее от дурного. Он 
разбирается во многих вещах и в людях. Ему не нравится, когда игра актёров на сцене театра «слишком 
похожа» на то, «как люди разговаривают в жизни» [Там же: 141]. Он судит об искусстве, выражая очень 
простыми словами один из секретов хорошей актёрской игры – не быть, но лишь казаться естественным: 
“It was supposed to be like people really talking and interrupting each other and all. The trouble was, it was too 
much like people talking and interrupting each other.” [Salinger, 2010: 136]
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Комментарии Холдена о кино, музыке многое говорят о нём. Интересно и то, что говорят другие пер-
сонажи о Холдене. Стрэдлейтер, прося Холдена написать за него сочинение, говорит, чтобы тот «не очень 
старался правильно расставлять запятые и все эти знаки препинания» [Сэлинджер 2004: 34] (иначе пре-
подаватель поймёт, что писал Холден); сутенёр, вымогая деньги, называет нашего героя “high-class kid” 
[Salinger, 2010: 111] («а ещё из хорошей семьи» в тонком переводе Райт-Ковалёвой [Сэлинджер, 2004: 
115]); Слэйгл, бывший сосед Холдена по комнате, называет его вещи “bourgeois” [Salinger, 2010: 117] 
(«мещанскими» [Сэлинджер, 2004: 121]). Холден умеет танцевать, с детства играет в гольф, теннис, зани-
мается фехтованием – тот случай, когда обеспеченные родители могут дать ребёнку больше возможно-
стей для саморазвития.

Да, Холден привык к определённым возможностям; при этом его возмущает неравенство. Он видит, 
как директор по-разному общается с родителями учащихся Пенси: фальшивая улыбка для тех, кто 
«попроще, победнее» [Там же: 18], час вежливой беседы – для богатых. Ему неудобно за яичницу, бекон, 
тосты и кофе, когда он видит, что у его попутчиц-монашек на завтрак лишь тост и кофе. В общежитии 
колледжа он убирает свои чемоданы из шкафа под кровать – чтобы Слэйглу не было неловко из-за сво-
их «плохоньких, дешёвых» [Там же: 120]. Слэйгл потом вновь поставит чемоданы Холдена в шкаф, как 
пишет сам Холден, чтобы все думали, что дорогие чемоданы Марк Кросс – его. Благодаря природной 
чуткости Холден понимает характеры и мотивы людей. Незнакомая девушка, с которой он танцует в 
ночном клубе, не приглашает его сесть за столик с подругами, «от невоспитанности, конечно» – “mostly 
because they were too ignorant” [Salinger, 2010: 79]. Холден, как воспитанный человек, ожидает приглаше-
ния, но знает и понимает, почему этого приглашения он не слышит. «За всё вместе с сигаретами подали 
счёт почти на тринадцать долларов. По-моему, они могли хотя бы сказать, что сами заплатят за всё, что 
они выпили до того, как я к ним подсел. Я бы, разумеется, не разрешил им платить, но предложить они 
могли бы» [Сэлинджер, 2004: 86].

Холдену часто становится жаль людей, которые делают ему плохо – ему жалко (фраза “I felt sorry” 
встречается в тексте повести пять раз) преподавателя истории, который его отчитывает; проститутку, 
которая натравит на него сутенёра; девушек, сказавших ему «нет». Холден подмечает детали, которые 
врезаются в память, наводят на мысли. «Взял её платье, повесил его в шкаф на плечики. Странное дело, 
но мне стало как-то грустно, когда я его вешал. Я себе представил, как она заходит в магазин и покупа-
ет платье и никто не подозревает, что она проститутка. Приказчик, наверно, подумал, что она просто 
обыкновенная девчонка, и всё. Ужасно мне стало грустно, сам не знаю почему» [Там же: 107-108]. Хол-
ден – человек со сложной душевной организацией, поэтому мелочи оставляют след в его душе. На него 
«нападает тоска», когда по своей глупости вызывает проститутку в свой номер отеля и внезапно осоз-
наёт, что не может заниматься «этим» с «человеком, который полдня сидит в каком-нибудь идиотском 
кино» [Там же]. И тот факт, что “salesman” превращается у Райт-Ковалёвой в «приказчика» здесь не 
столь важен. Важно то, что Холден, как бы «дорисовывая» реальность, сопереживает, знает, понимает. А 
какие девушки нравятся нашему герою? Например, некрасавица Джейн Галлахер, которая… «никогда не 
переставляла дамки» с последнего ряда в шашках [Там же: 38].

Личность нашего героя – больше в том, что, а не как он говорит. То, как он говорит (“lousy”, “goddamn”, 
“crap”, “stupid”) характеризует его с точки зрения возраста и ситуации общения. Для переводчика “The 
Catcher in the Rye” это произведение скорее повесть-содержание, чем повесть-форма. 

Да, Холден Колфилд Риты Райт-Ковалёвой – это не Holden Caulfield Сэлинджера. Если Райт-Кова-
лёва старалась «одомашнить» (“a domesticating translation” [Johnson 2013]) этот образ, то Макс Немцов, 
по словам Рида Джонсона, старался передать аутентичность (“a foreignizing approach” [Там же]) голо-
са Холдена, придав ему грубость. Начиная свой рассказ, Холден (он же «ловец на хлебном поле» у М. 
Немцова) предупреждает, что «не в жилу» ему «трындеть» про «погань», которая «творилась» у него в 
детстве – его предки «насчёт такого чувствительные», особенно «штрик» [Сэлинджер, 2017: 6]. 16-лет-
ний Холден в прочтении Сергея Махова («Обрыв на краю ржаного поля детства») также предупрежда-
ет читателя, что ему «неохота лезть глубоко в прошлое», поэтому он не будет биографичен, как Дэвид 
Копперфильд (который «наплёл муру») [Салинджер, 1998]. Где тот молодой человек, который умеет 
танцевать и любит музыку Фрэнка Синатры? Который прячет свой дорогой чемодан, чтобы не стеснять 
товарища по комнате? Где Холден, воображающий себя защитником малышей над пропастью во ржи? 

Так звучит голос «ловца на хлебном поле» (в прочтении М. Немцова): «И мне чего надо – мне надо 
ловить всех, чтобы вдруг с обрыва не навернулись… И больше весь день я б ничего не делал. Был бы лов-
цом на этом хлебном поле и всяко разно. Я знаю, что это долбануться, только больше я б ничем не хотел 
быть. Я знаю, что долбануться» [Сэлинджер, 2017: 259]. В прочтении С. Махова Холдену «положено 
ловить всех, кто вот-вот упадёт вниз — в смысле, они бегут, под ноги не смотрят, тут я откуда-то выхожу 
да их ловлю. Целыми днями готов там торчать. Просто стоять у обрыва на краю ржаного поля, всё такое. 
Понятное дело, чердачок-то у меня подтекает, но честно — тянет только к этому. Вот такой вот бзик» 
[Салинджер 1998]. Тот ли это Холден, который терпеть не может плохое кино (“If there’s one thing I hate, 
it’s the movies. Don’t even mention them to me.” [Salinger, 2010: 2]) и расставляет все запятые в сочинении?

“What I have to do, I have to catch everybody if they start to go over the cliff… That’s all I’d do all day. I’d 
just be the catcher in the rye and all. I know it’s crazy, but that’s the only thing I’d really like to be. I know it’s 
crazy.” [Там же: 186] Голос героя Сэлинджера звучит спокойно и нейтрально. В этом голосе – желание 
взрослой ответственности (очень важная квази-модальность не передана переводчиками), мечты и тоска. 
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Возможно, инфинитив – «Вот и вся моя работа. Стеречь ребят над пропастью во ржи» [Сэлинджер, 2004: 
194] в версии Райт-Ковалёвой лучше передаёт настроение нашего героя. В буквальном переводе слова 
“catcher” на русский язык («ловец») нет ощущения деятельного начала говорящего-актора. А тот, кто 
говорит, что «весь день ничего бы не делал» и «целыми днями готов там торчать» кажется ленивым и 
безвольным человеком. Холден совсем не производит такого впечатления – он открывает душу, говорит 
начистоту, его читатель – аноним. В его словах о пропасти во ржи нет ничего, к чему бы «тянуло», – это 
скорее что-то мимолётное и преходящее, мысли вслух. Холден рассчитывает на понимание, и в словах, 
заключающих мысли о пропасти во ржи (“I know it’s crazy”) – нет «бзика», «подтекающего чердачка», 
или чего-то, от чего можно «долбануться». В этих словах – сомнение и смирение. «Наверно, я дурак» 
[Сэлинджер, 2004: 194] – тонко чувствует Райт-Ковалёва.    

Повесть Сэлинджера продолжают переводить. “The Catcher in the Rye” – это повесть-исповедь, поэ-
тому переводчику здесь очень важно уметь чувствовать, быть психологом, чтобы услышать истинный 
голос героя. Услышать интеллект, энергию, самоуверенность, усталость, иронию – чтобы добраться до 
цельности прекрасной личности, проступающей через шелуху слов “lousy”, “crap”, “goddamn”, “stupid” 
и т.д. Повторимся, что форма в контексте этого произведения не так важна, как содержание. Да и сам 
Холден против главенства формы над содержанием – во всём. Ещё переводчик должен быть актёром, 
прекрасно владеющим иностранным языком, – чтобы транслировать этот голос, передав не столько сло-
ва, сколько эффект, производимый говорящим на читателя-слушателя.   

Во времена, когда “The Catcher in the Rye” появилась в СССР в переводе Р. Райт-Ковалёвой, голос 
Холдена Колфилда был для «потребителей советской пропаганды» как глоток свежего воздуха, ведь он 
(советский читатель-интеллигент) «как никто другой знал, что такое “phony”» [Johnson, 2013]. Таковым 
он был (и не перестаёт быть) и для нескольких поколений американцев, которым казалось, что Сэлин-
джер писал про них. Вот только глотком свежего воздуха была не словесная грубость «без купюр», а 
правда без прикрас. В двух рассмотренных переводах, последовавших за версией Р. Райт-Ковалёвой, 
искажение формы привело к потере содержания. «Непричёсанный сленг» отражает «неприятие общих 
канонов и морали» [Сэлинджер, 2017] настолько, что, по словам Михаила Идова, «сможет вдохновить 
неуравновешенного читателя разве что на ограбление пивного ларька» [Идов: 2008]. А сам Холден, про-
читав переводы повести, наверно, назвал бы получившийся образ «липой» (“phony”). 

Список литературы

[1]	 Salinger J.D. The Catcher in the Rye. – London: Penguin Books, 2010.
[2]	 Сэлинджер Джером Д. Над пропастью во ржи. – М.: ACT, 2004.
[3]	 Сэлинджер Дж. Д. Ловец на хлебном поле. – М.: Издательство «Э», 2017.
[4]	 Салинджер Дж. Д. Обрыв на краю ржаного поля детства 

URL: https://royallib.com/read/selindger_dgerom/obriv_na_krayu_rganogo_polya_detstva.html#0.
[5]	 Johnson R. If Holden Caulfield spoke Russian/ The New Yorker, Sep. 11 2013 

URL: https://www.newyorker.com/books/page-turner/if-holden-caulfield-spoke-russian.
[6]	 Идов М. Эффект хлебного поля // Коммерсант.ru, 12.12.2008 

URL: https://www.kommersant.ru/doc/1091065. 

https://www.newyorker.com/books/page-turner/if-holden-caulfield-spoke-russian
https://www.kommersant.ru/doc/1091065

	_bb63
	_bb81
	_bb365
	_bb216
	_bb15
	_bb317
	OCRUncertain244
	OCRUncertain246
	_Hlk484797714
	_Hlk484783821
	_Hlk484797631
	_Hlk500507937
	tw-target-text
	tw-target-text1
	tw-target-text2
	tw-target-text21
	tw-target-text3
	_Ref471426115
	_Ref471426096
	_Ref471426089
	_Ref471426017
	_Ref471426033
	_Ref471426009
	_Ref471426025
	_Ref471426081
	_Hlk497403093
	_Hlk500360325
	_Hlk500351725
	_Hlk500506246
	_Hlk489542111
	_Hlk489543000
	_Hlk489192107
	_Hlk489537359
	_Hlk489192184
	ОТ РЕДАКТОРА
	I Теоретические и методологические проблемы лингвистики, перевода, культуры, коммуникации
	Когнитивная коммуникация и транзакционные подходы к устойчивым вербальным символам
	Г.Г. Молчанова (Москва, Россия)

	Язык как центральное звено науки о человеке
	О.В. Александрова (Москва, Россия)

	ТРАНСФЕР ЗНАНИЯ И ПЕРЕВОД
	В. Демьянков (Москва, Россия)

	Креативность в лексиконе: взаимодействие когниции и коммуникации
	В.И. Заботкина (Москва, Россия)

	СЮЖЕТНЫЕ МОТИВЫ в ЛИНГВОКУЛЬТУРНОМ АСПЕКТЕ
	В.И. Карасик (Волгоград, Россия)

	Русский – язык с высокой или низкой контекстуальностью?
	И.Г. Милославский (Москва, Россия)

	МЕХАНИЗМЫ СОЦИАЛЬНОГО МАНИПУЛИРОВАНИЯ с ПОМОЩЬЮ КОММУНИКАТИВНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
	Н.Г. Осипова (Москва, Россия)

	ИНТЕГРАЦИЯ КАК ОСНОВА МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОСТИ: КОГНИТИВНОЕ ТЕРМИНОВЕДЕНИЕ СЕГОДНЯ
	В.Ф. Новодранова (Москва, Россия)

	«Римский мир» Нового Завета в англоязычных версиях: репрезентация реалий
	Г.Т. Хухуни, А.А. Осипова (Москва, Россия)


	IIЯзык и межкультурная коммуникация: традиции и инновации
	Communication, knowledge and internationalization in CluSter SMES
	P.L. Andreeva (Munich, Germany)

	СОЦИОЭТИЧЕСКИЙ КОНФЛИКТ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ
	В.С. Арутюнян (Москва, Россия)

	Семиотические аспекты фотографии
	Н.В. Афанасьевская (Москва, Россия)

	О КУЛЬТУРНЫХ РАЗЛИЧИЯХ в СТИЛЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
	В.В. Белоусова (Москва, Россия)

	Фасцинативные механизмы коммуникации в театральном контексте
	Л.А. Борботько (Москва, Россия)

	ФРАНКОЯЗЫЧНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ в АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ КАК ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА
	И.В. Гюббенет (Москва, Россия)

	ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ НАПРАВЛЕНИЕ в СЕМИОТИКЕ КУЛЬТУРЫ
	Н.В. Даниелян (Москва, Россия)

	РАБОТА ЖЮРИ НА СТУДЕНЧЕСКОЙ НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ: КАК ПОВЫСИТЬ ОБЪЕКТИВНОСТЬ ОЦЕНКИ?
	О.М. Козаренко (Москва, Россия)

	ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК И КИНО: ВОПРОСЫ ЛИНГВИСТИКИ И ДИДАКТИКИ
	В.А. Кудинова (Москва, Россия)

	ЗАПАДНОЕВРОПЕЙСКАЯ ИДЕОЛОГЕМА «ТОЛЕРАНТНОСТЬ»: ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ СЕМАНТИКИ (НА ПРИМЕРЕ ФРАНЦУЗСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)
	К.Э. Нагаева (Москва, Россия)

	К ВОПРОСУ О МЕЖКУЛЬТУРНОЙ АСИММЕТРИИ И КУЛЬТУРНЫХ УНИВЕРСАЛИЯХ ПРИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
	Т.Н. Омельяненко (Москва, Россия)

	«РОДОССКАЯ ФОРМУЛА» в УРЕГУЛИРОВАНИИ АРАБО-ИЗРАИЛЬСКОГО КОНФЛИКТА. ИСТОРИЯ ВОЗНИКНОВЕНИЯ
	Г.И. Царегородцева (Москва, Россия)

	ЗЕМЛЯ И НЕБО в ПОЛЬСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА
	О.Н. Шапкина (Москва, Россия)

	Особенности межкультурной коммуникации в контексте здравоохранения
	И.В. Яковлева (Москва, Россия)


	IIIАктуальные вопросы культурологии и регионоведения
	ЭСТЕТИКО-СЕМИОТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ИРЛАНДСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ТЕАТРА НАЧАЛА ХХ В.
	А.В. Аксенова (Москва, Россия)

	ФУНКЦИИ ЛИТЕРАТУРНОЙ ПРЕМИИ «СТРЕГА» В КУЛЬТУРНО-ОБЩЕСТВЕННОЙ ЖИЗНИ ИТАЛИИ в 1945–1955 ГГ
	Н.Л. Гринчук (Москва, Россия)

	ПОИСКИ НОВОГО ТЕАТРАЛЬНОГО ЯЗЫКА в ТВОРЧЕСТВЕ РОМЕО КАСТЕЛЛУЧЧИ
	Е.Г. Грушевская (Москва, Россия)

	Этикет и манеры в современной Германии под углом зрения представителей других культур
	Е.А. Дорофеева (Москва, Россия)

	СЕМИОТИКА ЖЕНСКОГО КОСТЮМА в НАЧАЛЕ XIX ВЕКА
	В.Г. Жданова (Москва, Россия)

	МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПРОЕКТ «ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК в РУССКОЯЗЫЧНОМ ПРОСТРАНСТВЕ»: КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ И ДИСКУРСИВНЫЙ АСПЕКТЫ
	Т.Ю. Загрязкина (Москва, Россия)

	КАНАДСКИЙ ВАРИАНТ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА: в ЧЕМ УНИКАЛЬНОСТЬ?
	Н.А. Карелина (Москва, Россия)

	АВСТРАЛИЙСКАЯ КИНЕМАТОГРАФИЯ – “TERRA INCOGNITA” НА КАРТЕ КИНОМИРА (ОТ «ЖИВЫХ КАРТИНОК» К ЗВУКОВОМУ КИНО)
	О.О. Кириллова (Москва, Россия)

	ФРАНКОФОНИЯ: ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
	О.А. Крюкова (Москва, Россия)

	ОБРАЗ РОССИИ в ВОЕННОЙ ПРОПАГАНДЕ XVIII В.
	М.О. Маринин (Москва, Россия)

	МАРИЯ СТЮАРТ И ЕЕ ОБРАЗ в ВОСПРИЯТИИ ФРАНЦУЗОВ
	М.А. Платэ (Москва, Россия)

	УРАЛ в РЕГИОНАЛЬНЫХ ПУТЕВОДИТЕЛЯХ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ XIX – НАЧАЛА XX ВЕКА
	И.И. Руцинская (Москва, Россия)

	О РЕЗУЛЬТАТАХ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО ОПРОСА
	Н.Г. Тырникова, Л.Н. Паращенко-Корнейчук (Саратов, Россия)

	Понятия «народ» и «народ поэтов и мыслителей» как общественно-политическое явление в контексте культурной и национальной идентичности немцев
	Ф.К. Фидарова (Москва, Россия)

	Стереотипы в изображении врачебной деятельности в медицинских телесериалах
	Е.Г. Якухнова (Москва, Россия)


	IVОбучение иностранным языкам: подходы, проекты, ресурсы, технологии
	КАК СОЗДАТЬ ОНЛАЙН УЧЕБНИК ДЛЯ УНИВЕРСИТЕТА
	В.В. Чепыжов, Е.М. Александрова, О.Н. Тимохов (Москва, Россия)

	МЕТОДИКА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ДЕТСКИХ ПЕСЕН в ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ. ПЛАН РАБОТЫ с ПЕСНЯМИ НА УРОКе АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
	В.А. Воронин (Ростов-на-Дону, Россия)

	ЯЗЫКОВАЯ ДОГАДКА: ОШИБКИ, ОБУСЛОВЛЕННЫЕ РОДСТВОМ ЯЗЫКОВ
	Е.С. Вучкович (Москва, Россия)

	ФРАНЦУЗСКАЯ РЕКЛАМА в ПОСОБИЯХ ПО ФРАНЦУЗСКОМУ ЯЗЫКУ
	Е.А. Глазова (Москва, Россия)

	ПРИМЕНЕНИЕ МЕТОДА ПРОЕКТОВ ДЛЯ МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОГО ИЗУЧЕНИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ СТРАН
	О.Л. Давыдова (Москва, Россия)

	Методика классификации ошибок в ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ речи российских учителей английского языка (на материале видеозаписей уроков)
	А.А. Коренев, Н.В. Семина (Москва, Россия)

	Некоторые подходы к оптимизации преподавания фонетики на неязыковых факультетах
	Т.Ф. Кривцова (Москва, Россия)

	ЭПИЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС в ПРЕПОДАВАНИИ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО: ОПЫТ ОДНОГО ПОСОБИЯ
	Д.П. Моисеева (Москва, Россия)

	Лингвокультурная медиация как стратегическое общеевропейское направление в развитии современного языкового образования
	В.В. Сафонова (Москва, Россия)

	РОЛЬ ИГРЫ в ОБУЧЕНИИ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ в ВУЗЕ (НА ПРИМЕРЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИГРОВОЙ УЧЕБНОЙ ПЛАТФОРМЫ KAHOOT!)
	Н.О. Сыпалова (Москва, Россия)

	СОВРЕМЕННЫЕ ИГРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ИЗУЧЕНИЯ ЛЕКСИКИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
	А.Н. Уров (Москва, Россия)

	Обучение болгарскому языку как второму болгарских детей, проживающих за границей
	Св. А. Халачева, Й. В. Дапчева (София, Болгария)

	МЕТОДИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАПИСАНИЯ КАРМАННОГО САМОУЧИТЕЛЯ ИТАЛЬЯНСКОГО ЯЗЫКА НОВОГО ПОКОЛЕНИЯ С МОБИЛЬНЫМ ПРИЛОЖЕНИЕМ ДЛЯ ПЛАНШЕТА И СМАРТФОНА
	М.И. Хлебников, Е.Г. Грушевская (Москва, Россия)

	ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
	М.М. Ясненко (Москва, Россия)


	VОбучение дисциплинам профессии на иностранных языках: формирование межкультурной компетенции
	Фактор культуры в преподавании иностранного языка
	Н.Г. Аветисян, С.К. Восканян (Москва, Россия)

	Аспект академической дискуссии и дебаты при обучении иностранным языкам в ВУЗЕ
	Л.Ю. Афанасьева (Москва, Россия)

	ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ ВОСПРИЯТИЮ АКАДЕМИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ
	И.А. Басова (Москва, Россия)

	ОБУЧЕНИЕ ВЗРОСЛЫХ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ: О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ МОТИВАЦИИ И ПРАКТИКИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА
	М.Г. Бахтиозина (Москва, Россия)

	РЕАЛИЗОВАННОЕ ИЗДАНИЕ, ОРИЕНТИРОВАННОЕ НА «АНГЛОЯЗЫЧНЫЕ СТУДЕНТЫ» ПО БОЛГАРСКОМУ ЯЗЫКУ, КАК ИНОСТРАННОМУ, ДЛЯ СТУДЕНТОВ ДЕНТАЛЬНОЙ МЕДИЦИНЫ
	Д. П. Желязкова (Пловдив, Болгария)

	МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ СТУДЕНТОВ ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ АКАДЕМИИ МИД РФ в ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
	И.В. Зоткина (Москва, Россия)

	СОВРЕМЕНЫЙ ВУЗОВСКИЙ УЧЕБНИК ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА КАК СПОСОБ ПОВЫШЕНИЯ КАЧЕСТВА ОБРАЗОВАНИЯ
	И.С. Кашенкова (Москва, Россия)

	ФОРУМ ГЕОГРАФОВ НА ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКАХ КАК ФОРМА ОБУЧЕНИЯ, РОЛЕВАЯ ИГРА И ПОДГОТОВКА К РЕАЛЬНОМУ НАУЧНОМУ ОБЩЕНИЮ
	А.И. Комарова, И.Ю. Окс (Москва, Россия)

	СОВРЕМЕННАЯ ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА СОВЕТА ЕВРОПЫ И ПРОБЛЕМЫ ПОДГОТОВКИ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА И ПЕРЕВОДЧИКОВ
	Е.В. Коренева (Москва, Россия)

	ОСОБЕННОСТИ ВНУТРИВУЗОВСКОГО КОНТРОЛЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ КОММУНИКАТИВНЫХ УМЕНИЙ У СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
	М.В. Пенкина (Москва, Россия)

	СОВМЕСТНЫЕ ПРОЕКТЫ КАК СПОСОБ РАЗВИТИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ УМЕНИЙ (НА ПРИМЕРЕ МЕЖДУНАРОДНОГО ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОГО ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЕКТА «ГЛОБАЛЬНОЕ ВЗАИМОПОНИМАНИЕ»)
	В.А. Фадеева (Москва, Россия)

	ФОРМИРОВАНИЕ МОТИВАЦИИ СТУДЕНТОВ, ИЗУЧАЮЩИХ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК
	А.А. Федорова (Москва, Россия)

	Структура и предметное наполнение модуля «Италия. Культура повседневности» в курсе «Мир изучаемого языка»
	Д.А. Шевлякова (Москва, Россия)


	VIРусский язык в межкультурном контексте: проблемы и перспективы
	ЭМОЦИОНАЛЬНОЕ СОСТОЯНИЕ И ЭФФЕКТИВНОСТЬ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА в ЯЗЫКОВОЙ ПРОЕКЦИИ
	А.А. Антипова (Москва, Россия)

	ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ в АДАПТИРОВАННЫХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ (НА МАТЕРИАЛЕ УЧЕБНЫХ ПОСОБИЙ ДЛЯ СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ)
	A.B. Брыгина (Москва, Россия)

	КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ТЕСТОВЫХ ЗАДАНИЙ ОТКРЫТОЙ ФОРМЫ в СИСТЕМЕ ТЕСТИРОВАНИЯ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ (ПРОДУКТИВНЫЕ ВИДЫ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ)
	Т.В. Ващекина (Москва, Россия)

	ПРЕПОДАВАНИЕ ГРАММАТИКИ ВО ВРЕМЯ ВКЛЮЧЁННОГО ОБУЧЕНИЯ РКИ: ФОРМАЛЬНЫЙ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ПОДХОДЫ
	Е.А. Гасконь (Тверь, Россия)

	ПРОБЛЕМЫ РАЗРАБОТКИ И ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЕСТОВ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ в ИСПАНОЯЗЫЧНОЙ АУДИТОРИИ
	С.Н. Голиков (Москва, Россия)

	Инновационные подходы в методике преподавания русского языка как иностранного
	И.С. Гусева (Москва, Россия) 

	КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ИЗУЧЕНИЮ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА в ИНОСТРАННОЙ АУДИТОРИИ
	Н.А. Мануйлова (Москва, Россия)

	РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ в ПРОЦЕССЕ ПОДГОТОВКИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ-ЛИНГВИСТОВ К ЗАЩИТЕ ВЫПУСКНЫХ КВАЛИФИКАЦИОННЫХ РАБОТ
	О.С. Марченко (Москва, Россия)

	САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТОВ в ЭЛЕКТРОННОЙ СРЕДЕ ПРИ ОБУЧЕНИИ РКИ: МИФ И РЕАЛЬНОСТЬ
	О.И. Руденко-Моргун, А.Л. Архангельская, Л.В. Апакина, А.Н. Аль-Кайси (Москва, Россия)

	РАЗЛИЧИЯ в ЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВАХ ДЛЯ ОБОЗНАЧЕНИЯ ВКУСА В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ
	И. Сюй (Москва, Россия)


	VIIПеревод в меняющемся мире: история, теория, практика, современные подходы
	РИФМЫ «СОНЕТОВ К ОРФЕЮ» Р. М. РИЛЬКЕ КАК ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА
	Н.В. Вороневская (Москва, Россия)

	СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ РАССКАЗОВ В.М. ШУКШИНА с РУССКОГО НА ХИНДИ
	И.А. Газиева (Москва, Россия)

	К ВОПРОСУ О КУЛЬТУРНОЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ
	В.Н. Гливинская (Москва, Россия)

	СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА
	С.И. Горбачевская (Москва, Россия)

	ОБУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДУ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ СО СЛАБОЙ ЯЗЫКОВОЙ ПОДГОТОВКОЙ
	Н.А. Давыдова (Москва, Россия)

	ПРЕЦЕДЕНТЫ НЕЧЁТКОЙ ГРАНИЦЫ МЕЖДУ ПЕРВИЧНОСТЬЮ И ВТОРИЧНОСТЬЮ в ТЕКСТЕ АВТОПЕРЕВОДА (НА ПРИМЕРЕ РЕАЛИЗАЦИИ КОНАТИВНОЙ ФУНКЦИИ в ТЕКСТАХ АВТОПЕРЕВОДОВ В. В. НАБОКОВА)
	Ю.А. Дымант (Воронеж, Россия)

	ЗНАЧЕНИЕ ПРЕПОДАВАНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ «ОБЩИЙ ПЕРЕВОД» в СИСТЕМЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ – ПЕРЕВОДЧИКОВ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА НА ФАКУЛЬТЕТЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ И РЕГИОНОВЕДЕНИЯ МОСКОВСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА ИМЕНИ М.В. ЛОМОНОСОВА
	О.А. Ермаков (Москва, Россия)

	О ЛИЧНОСТИ ПЕРЕВОДЧИКА: «НЕПРИЧЁСАННЫЙ СЛЕНГ», ИЛИ ЕЩЁ ОДИН ПЕРЕВОД СЭЛИНДЖЕРА
	А.С. Изволенская (Москва, Россия)

	ОБ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ЭКВИВАЛЕНТАХ ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИХ СЛОЖНЫХ СЛОВ с КОМПОНЕНТОМ ВСЕ-
	Г.А. Казимова (Москва, Россия)

	Актуальные вопросы оценивания качества устного перевода
	А. Ю. Калинин (Москва, Россия)

	ФИЛОЛОГО-ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ФОРМИРОВАНИЯ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ
	Н.Ф. Крюкова (Тверь, Россия)

	НЕМЕЦКИЙ МОЛОДЕЖНЫЙ СЛЕНГ: ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА
	И.Н. Кудрявцева (Москва, Россия)

	НОРМА И СТИЛЬ в ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ
	Л.В. Полубиченко (Москва, Россия)

	ПИСЬМЕННЫЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ КАК УЧЕБНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ ПЕРЕВОДЧИКОВ
	С.Н. Пономарева (Москва, Россия)

	Адаптация англоязычных компьютерных текстов при переводе на русский язык
	Л.В. Стахова (Санкт-Петербург, Россия)

	ПЕРЕДАЧА ПОЛОЖИТЕЛЬНОЙ ОЦЕНКИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ПРЕСС-РЕЛИЗОВ
	С.Р. Хайрова (Москва, Россия)

	СОВРЕМЕННЫЙ АМЕРИКАНСКИЙ РОМАН: ОПЫТ ПРАКТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА
	Т.Л. Черезова (Москва, Россия)


	VIIIСоциокультурные аспекты дискурса и художественного текста
	СИСТЕМА НАИМЕНОВАНИЙ ФРАГМЕНТОВ ГОРОДСКОГО ПРОСТРАНСТВА в РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ: СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ
	Е.И. Абрамова (Москва, Россия)

	В. Пелевин как зеркало русской революции
	И.Л. Анастасьева (Москва, Россия)

	ФОРМИРОВАНИЕ СОЦИО-КУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВОГО ВУЗА НА ПРИМЕРЕ КЕЙС ТЕХНОЛОГИИ
	С.А. Бурикова (Москва, Россия)

	ОСОБЕННОСТИ СИМВОЛИКИ в РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 1910–1920-Х ГОДОВ
	И.В. Васильева (Москва, Россия)

	Цветок как «цветовой текст»: к вопросу о национальной и региональной специфике восприятия имени и образа
	К.А. Голиков (Москва, Россия)

	Ономатопея как средство усиления комического эффекта в английской поэзии
	Т. В. Григорьева (Москва, Россия)

	АССОЦИАТИВНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ РУССКИХ И НЕМЕЦКИХ СЛОВ: РЕЗУЛЬТАТЫ НАПРАВЛЕННОГО АССОЦИАТИВНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА
	В.В. Епифанова (Москва, Россия)

	ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫЕ ОТСЫЛКИ В ПОЭЗИИ РИЧАРДА БЛАНКО
	К.Ю. Игнатов (Москва, Россия)

	Взаимодействие реального и ирреального в пространстве вымышленного: когнитивно-дискурсивный аспект
	А. Э. Левицкий (Москва, Россия)

	ИДЕОЛОГЕМА КАК ЭЛЕМЕНТ ГЛОБАЛЬНОГО ВЕРТИКАЛЬНОГО КОНТЕКСТА
	М.В. Михайловская (Москва, Россия)

	АВТОБИОГРАФИЧЕСКИЕ МОТИВЫ в ТВОРЧЕСТВЕ Я.П. ПОЛОНСКОГО
	И.В. Моклецова (Москва, Россия)

	ВАРИАНТЫ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА ЗА ПРЕДЕЛАМИ ФРАНЦИИ (НА ПРИМЕРЕ БЕЛЬГИЙСКОГО ВАРИАНТА ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА)
	Е.А. Невежина (Москва, Россия)

	ФУНКЦИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ДЕТАЛИ в СОЗДАНИИ ОБРАЗА ТЕКСТА
	О.И. Просянникова (Санкт-Петербург, Россия)

	ОСОБЕННОСТИ ВЕРБАЛИЗАЦИИ ОНОМАСТИЧЕСКОГО КОНЦЕПТА «АЛИСА в СТРАНЕ ЧУДЕС» в СОВРЕМЕННОЙ КУЛЬТУРЕ
	В.В. Робустова (Москва, Россия)

	ИССЛЕДОВАНИЕ ЭТНОКУЛЬТУРНОЙ ЛЕКСИКИ В ДИСКУРСЕ ФРАНЦУЗОВ О РОССИИ
	В.Е. Смирнова (Москва, Россия)

	ОТРАЖЕНИЕ КУЛЬТУРНЫХ И БЫТОВЫХ РЕАИЙ в НЕМЕЦКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ С КОМПОНЕНТОМ «FEUER» в СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ
	Л. В. Старостина (Москва, Россия)

	СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ДИНАМИКИ ЛЕКСЕМЫ «РАБОТАТЬ» в НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ
	А.И. Хлопова (Москва, Россия)


	IXЛингвистика и прагматика: аспекты и подходы
	ОППОЗИТИВЫ КАК АТРИБУТ НАУЧНОГО ДИСКУРСА
	З.Н. Афинская (Москва, Россия)

	НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОРПУС ЯЗЫКА КАК ИНСТРУМЕНТ ФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ ТОПОЛОГИИ
	Е.С. Бахтуева (Москва, Россия)

	Цветообозначения как семиотический код современной коммуникации
	Е.Ю. Воробьева (Москва, Россия)

	ПАТТЕРНЫ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ДУБЛЕТНЫХ ЮРИДИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ в ДИАХРОНИИ (НА МАТЕРИАЛЕ РЕШЕНИЙ ВЕРХОВНОГО СУДА США)
	Н.П. Глинская (Москва, Россия)

	К ВОПРОСУ О ВЗАИМОДЕЙСТВИИ ЛЕКСИЧЕСКОГО И ГРАММАТИЧЕСКОГО ЗНАЧЕНИЯ в СЛОВЕ
	Т.А. Доброрадных (Тула, Россия)

	ОБ АВТОРСКОМ «Я» в АКАДЕМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ
	Н.А. Кипиани (Тбилиси, Грузия)

	Аксиологические характеристики цветолексем как ключ к познанию стиля и быта эпохи
	В.Г. Кульпина (Москва, Россия)

	Синтаксические стилистические средства как основной инструмент создания модальности в политическом дискурсе (на примере аналитических статей)
	Е.А. Никонова (Москва, Россия)

	КАК ФОРМУЛИРОВАТЬ ПО-АНГЛИЙСКИ НАЗВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ
	А.И. Комарова, И.Ю. Окс (Москва, Россия)

	ИЗМЕНЕНИЕ ОБРАЗА ПОЛИТИЧЕСКОГО ЛИДЕРА КАК МЕТОД ВЕРБАЛЬНОЙ МАНИПУЛЯЦИИ (НА МАТЕРИАЛЕ ФРАНЦУЗСКОЙ ПЕРИОДИКИ)
	С.И. Пучков (Москва, Россия)

	ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ НЕОЛОГИЗМОВ В АНГЛИЙСКОМ ДЕЛОВОМ ДИСКУРСЕ
	А.В. Радюк (Москва, Россия)

	Трансформация терминологических дефиниций в работах североамериканских библиотековедов XX века
	П.С. Романов (Королев, Россия)

	СИНТАГМАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ИРОНИИ в ПИСЬМЕННОМ ТЕКСТЕ
	А.И. Усманова (Москва, Россия)

	ВИДЫ И ФУНКЦИИ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ ОПРЕДЕЛЕНИЙ в НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОМ СПОРТИВНОМ ДИСКУРСЕ (НА ПРИМЕРЕ ТЕРМИНОЛОГИЙ ЗИМНИХ ВИДОВ СПОРТА)
	Р.Х. Яфаров (Москва, Россия)


	XВзаимодействие когниции и коммуникации в современном информационном пространстве
	МНОГОЗНАЧНОСТЬ И ЗАИМСТВОВАНИЕ КАК КОГНИТИВНЫЕ ПРОЦЕССЫ в СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
	Л.И. Богданова (Москва, Россия)

	ПОДХОДЫ К ИССЛЕДОВАНИЮ КОНЦЕПТОВ
	А.А. Габриелян (Москва, Россия)

	КОГНИТИВНЫЕ МЕТАФОРЫ в МИГРАЦИОННОМ ДИСКУРСЕ ПРЕЗИДЕНТА ВЕНГРИИ ВИКТОРА ОРБАНА
	И.Е. Коптелова (Москва, Россия)

	КОГНИТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ИЗОБРАЖЕНИЙ в ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ
	Е.Г. Кузнецова (Москва, Россия)

	Особенности становления концепта «AUGMENTED REALITY» в британском национальном сознании
	П.И. Сергиенко (Москва, Россия)

	Ценностно-когнитивные основания речевой коммуникации
	Н.А. Сидорова, Ю.Д. Лопатина (Москва, Россия)

	РЕФЕРИРОВАНИЕ в КОГНИТИВНО-ДИСКУРСИВНОМ АСПЕКТЕ
	В.М. Шевцова (Москва, Россия)


	XIСовременные направления исследований СМИ и Интернет коммуникация
	МОДЕЛИРОВАНИЕ ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ ВЫСКАЗЫВАНИЮ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ КУРСАНТОВ ВОЕННОГО ВУЗА в КОНТЕКСТЕ ЭЛЕКТРОННОГО УЧЕБНИКА
	И.В. Анисимова, И.Л. Сергиевская (Пенза, Россия)

	ОТРАЖЕНИЕ «ЕВРОПЕЙСКОГО МИГРАЦИОННОГО КРИЗИСА» В СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ
	Д.Н. Асатиани (Москва, Россия)

	ЯЗЫКОВАЯ И КУЛЬТУРНАЯ ПОЛИТИКА в РЕГИОНЕ РУССИЛЬОН (ФРАНЦИЯ)
	Ю.Г. Есина (Москва, Россия)

	ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННЫх КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ НА ПРИМЕРЕ UNREAL ENGINE 4
	Ф.Н. Новиков, А.А. Киселева (Москва, Россия)

	Искусственный интеллект в компьютерно-опосредованном политическом дискурсе
	Е.К. Павлова (Москва, Россия)

	ЮБИЛЕЙ РЕВОЛЮЦИИ 1917 ГОДА в РОССИИ В ОТОБРАЖЕНИИ БРИТАНСКИХ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ (ПРОЕКТ «РЕВОЛЮЦИЯ-100» РУССКОЙ СЛУЖБЫ BBC)
	Г.Е. Смирнова (Москва, Россия)

	Технологические свойства, дидактические свойства и дидактические функции вики-технологии
	И.В. Харламенко (Москва, Россия)


	XIIМолодежный Круглый стол
	Концепт жизни в художественном мире А. Блока и У.Шекспира
	Е.В. Борзова (Москва, Россия)

	ВЫБОР ОПТИМАлЬНОГО ВАРИАНТА ПЕРЕВОДА ТРЁХКОМПОНЕТНЫХ ТЕРМИНОВ, ПОСТРОЕННЫХ ПО МОДЕЛИ «N+N+N», с УЧЁТОМ ИХ СЕМАНТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ И СТРУКТУРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ ИЗ ОБЛАСТИ БИОМЕДИЦИНСКИХ СИСТЕМ И ТЕХНОЛОГИЙ)
	В.Д. Быкова (Зеленоград, Россия)

	РОЛЬ ЭМОЦИОНАЛЬНЫХ КОНЦЕПТОВ в ВЫЯВЛЕНИИ ПОВЕДЕНЧЕСКИХ И МЕНТАЛЬНЫХ РАЗЛИЧИЙ КУЛЬТУР (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ Ж. РАСИНА, У. ШЕКСПИРА И М.Ю. ЛЕРМОНТОВА)
	О.А. Гольдина (Москва, Россия)

	РОССИЯ И ИСПАНИЯ: ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ПЕРСОНАЛИИ И РЕАЛИИ В СФЕРЕ КУЛЬТУРЫ И ИСКУССТВА
	А.Е. Гордонова (Москва, Россия)

	РОЛЬ КЛЮЧЕВЫХ ЭЛЕМЕНТОВ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КАРТИНЫ МИРА в ХУДОЖЕСТВЕННОМ МОДЕЛИРОВАНИИ СОЦИАЛЬНОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ (НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНОВ «МЫ» Е.ЗАМЯТИНА И «О ДИВНЫЙ НОВЫЙ МИР» О.ХАКСЛИ)
	М.А. Горшенина (Москва, Россия)

	МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ в СФЕРЕ МЕЖДУНАРОДНОГО БИЗНЕСА: КОРПОРАТИВНАЯ СОЦИАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ (НА ПРИМЕРЕ МЕЖДУНАРОДНОЙ ФАРМАЦЕВТИЧЕСКОЙ КОМПАНИИ SANOFI)
	А.А. Зайцева (Москва, Россия)

	Трансформация термина «соборность» в философии символизма на примере идеи создания «соборного театра» Вячеслава Иванова
	А.Ю. Лазарева (Москва, Россия)

	Проблема межкультурной коммуникации в отчетах русских и английских путешественников в Тибет во второй половине XIX века
	А.А. Лившиц (Москва, Россия)

	ОСОБЕННОСТИ НАИМЕНОВАНИЙ МОРСКИХ СУДОВ И ИХ НАЦИОНАЛЬНАЯ СПЕЦИФИКА (НА ПРИМЕРЕ НАЗВАНИЙ КОРАБЛЕЙ ВОЕННО-МОРСКИХ ФЛОТОВ ИТАЛИИ И РОССИИ)
	А.И. Манченкова (Москва, Россия)

	АДАПТАЦИЯ КУЛЬТУРНО-МАРКИРОВАННЫХ ОНИМОВ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ
	Д.А. Митрофанов (Москва, Россия)

	ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАИМЕНОВАНИЯ СТАНЦИЙ МЕТРОПОЛИТНА в МОСКВЕ И ВЕНЕ
	А.В. Новикова (Москва, Россия)

	МЕСТО И РОЛЬ КУЛИНАРНОГО РЕЦЕПТА в РАССКАЗЕ М. КРИКА CLAFOUTIS GRANDMÉRE Á LA VIRGINIA WOOLF: ОПЫТ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА
	П.Е. Ушерович (Москва, Россия)

	СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ ЗНАЧИМОСТИ ЕДИНИЦ ТЕКСТА В МОДНОМ ДИСКУРСЕ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ЖУРНАЛОВ МОД)
	А.И. Чернышова (Москва, Россия)

	Германо-скандинавские мифологические прототипы ключевых персонажей легендариума Дж.Р.Р. Толкина
	Н.В. Штолль (Москва, Россия)



